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A Relevance-theoretic Account on Back-translation

Strategy of Legal Terminology
WU Na

(School of Foreign Languages, Tianjin University of Science & Technology, Tianjin 300222, China)

Abstract: No consensus has been reached among Chinese legal professionals on how to translate

legal terms introduced from the Common Law system. This paper explores the back-translation strat-

egy of legal terms from the perspective of relevance theory, namely context (linguistic and extra-lin-

guistic) , optimal relevance, informative intentions and communicative intentions, legal concepts and

translators’ terminological competence, thereby arguing that only by tracing the introduced legal

terms back to the original forms can the optimal relevance be realized. By so doing, a smooth and ef-

fective legal communication could be guaranteed.
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